QUÈ ÉS FER ENSENYAMENT EN CATALÀ

1.- Exposició de motius de base sociolingüístics
Sembla demostrat que les persones que vivim en una situació de contacte de llengües, on una de les dues no arriba a ser utilitzada plenament, això és,  que viu minoritzada respecte d'una altra que sí que s'usa de pertot, estem sotmesos a compartir una realitat de bilingüisme irreal, on els únics vertaderament bilingües som, precisament, els parlants de la llengua minoritzada; aquí els 'catalanoparlants'. Vista la realitat, hom creu que la seva llengua, el valencià, no serveix ni val igual que l'altra i sovint deixa de fer-ne ús, donant així la raó a l'altre, que sempre utilitza la seva; aquí, la castellana.
Aconseguim, d'aquesta manera, els 'catalanoparlants', cada cop ser més dependents del què farà el nostre interlocutor 'castellanoparlant'. Mentre aquest pot manifestar-se públicament onsevulla, nosaltres sembla que només ho podem fer en privat i en segons quines condicions. El què farà, tret de parlar sempre en la seua llengua, és una incògnita.
És veritat que l'escola copia els usos i els costums de la societat real; però també és veritat que hi ha el compromís per, des de l'escola, modificar-la en la mesura de les nostres possibilitats. Atesa l'allau d'immigració, cada cop es farà més difícil si no posem fil a l'agulla i deixem d'inhibir-nos, demostrant-li al nouvingut la necessitat d'usar la llengua pròpia, si més no a l'escola. Si deixem que l'escola siga un reflex de la societat en què vivim sense intentar fer que siga un reflex de la societat que volem, haurem fracassat com a docents. Cal invertir els usos i els costums que, en matèria de llengües entre d'altres, hi coven a la societat.

L'escola és un sistema organitzat al voltant d'unes normes que regeixen la vida al centre. Sense aquestes normes sembla difícil poder corregir hàbits. Entre d'altres, el de l'ocultació lingüística o el de la substitució lingüística: ocultar la llengua o canviar-la davant d'un interlocutor per amagar-li l'adscripció a un determinat codi que es viu com menys útil i minoritzat. Però, sobretot, per fer-li ben evident al parlant de la ‘gran’ que s’està ben a la seua disposició, educadament, dins del seu grup, al qual també s’adscriu, ni que siga en qualitat de submís, si no d’esclau. Les normes serveixen precisament per compensar aquestes actituds, i s'han de fer complir mitjançant el convenciment i l'exemple, en primera instància, però sempre assegurant les condicions de possibilitat de l'ús de la llengua minoritzada.

2.- Graella d’ensenyament en català i orientacions d'aula
	1.- Dins de l’aula tot el material escrit i/o audiovisual que fem servir és en valencià. Òbviament ens referim als documents i senyals permanents de llarga exposició.

	2.- Dins de l’aula tot el temps es fa servir el codi oral en valencià per part de tothom. [I en tot cas]

	3.- Dins de l’aula es corregeix sistemàticament a qui no fa servir el valencià, escrit i oral

	4.- Dins de l’aula es reflexiona alguna vegada sobre la importància de fer servir la nostra llengua. Vivim en un lloc i compartim una llengua que presenta una vigència i possibilitats que cal visibilitzar.

	5.- Dins de l’aula tothom entén que al marge de la llengua de cadascú la 1ª, la de l’escola, és la catalana. I si cal se n’ofereixen motius i arguments.

	6.- Fora de l’aula es fa servir, escrita i oral, sempre la llengua valenciana. Als passadissos, al pati, a les zones administratives.

	7.- Fora de l’aula es corregeix la inèrcia de canviar de llengua davant d’un al·lòcton, lògicament, fent veure la poca coherència del fet.

	8.- Fora de l’aula es reflexiona sobre la resistència a fer servir la llengua del país, si no és, efectivament, en contextos conduïts, dirigits.

	9.- Fora de l’aula s’acull els pares perquè entenguen la bondat del sistema en la llengua pròpia, com ara quan els citem, o convoquem, a l’àmbit docent.

	10.- Fora de l’aula es preveuen actuacions que vagen més enllà dels límits del centre. La revernacularització en seria un dels objectius.


Convindria, per tal de desenvolupar les competències lingüístiques de l'alumnat, tenir en compte alguns procediments a totes les matèries impartides en català:
- Fer servir uns materials que els siguen, als alumnes, reals i poc didactitzats.

- Utilitzar una terminologia adequada al procés d'ensenyament aprenentatge, de manera que en la presentació de les tasques s'utilitzen termes que convoquen a sistematitzar aquell procés (com ara classificar, analitzar, predir, crear, explorar, etcètera).

- Convidar els alumnes a participar del procés d'ensenyament aprenentatge i permetre que les seves intervencions puguen modificar-lo substancialment a partir de les seves respostes i del seu coneixement previ dels conceptes que es tractaran.

- Se'ls encoratja a fer de la seva participació una activitat raonada i reflexiva, el més elaborada possible, invitant-los a refer les seves intervencions sempre que calga.

- Es possibilita un ambient de discussió organitzat perquè els alumnes puguen aportar idees noves per als altres alumnes i/o per al professorat i generar així noves expectatives.

- Es creen les condicions de possibilitat perquè els alumnes es relacionen en grups i treballen plegats conformant una unitat d'acció.

- Promoure l'autoestima en fer-los protagonistes dels seus esforços i permetre’ls d’explicitar-los públicament davant del grup.

- Deixem que els alumnes siguen també partícips de l'avaluació final.

- Escolten i deixen fer en el marc de les normes assumides i raonades davant de tothom.
3.- Pautes a seguir fora l'aula pel personal docent i no docent
Convé que els professors continuen fent servir la llengua catalana quan s'adrecen a l'alumnat, els tinguen o no com a alumnes a les seves àrees, a les quals ja el faran servir d'acord amb el compromís escrit al Projecte lingüístic de Centre i al Projecte Curricular de Centre (al disseny particular plurilingüe). Lògicament actuaran de la mateixa manera quan es relacionen amb els col·legues de feina, per raons de feina, amb els pares i personal no docent. No caldria afegir que tots els components de l’equip directiu són els primers obligats a actuar en conseqüència. No caben dobles opcions: a la feina, sempre en la nostra llengua.
Tots els alumnes han de veure, així, com és possible utilitzar el valencià al centre, si veuen que els professors ho fan obertament i sense fissures.
Les publicacions, indicacions i avisos al centre s'han de fer en català. Qualsevol persona pot sol·licitar una traducció, tractant-se d'un àmbit administratiu.
El personal no docent s'adreçarà als alumnes, professorat i pares en valencià; en aquesta llengua ha d'atendre el telèfon i fer servir la megafonia del centre.
El centre es comprometrà a informar els pares sobre què significa que la llengua catalana és la llengua vehicular de l'Institut.
4.- Què significa que una llengua és la vehicular de l'ensenyament i que l'ha de vertebrar?
Significa que a més d'oficial en aquell àmbit, l'ensenyament, devora d'una altra llengua que també ho és, té el caràcter en exclusivitat de pròpia i per això és la llengua amb què s'aprén i s'ensenya i s'ha de donar coherència i cohesió a l'estructura educativa en tota la seva extensió.
D'acord amb la normativa bàsica és la llengua amb que hom ha de rebre i impartir tot l'ensenyament obligatori; la llengua que ha de permetre fer el camí des d'infantil fins a la universitat, no solament en l'aspecte docent (vehicle d'aprenentatge i d'ensenyament), sinó com a element cristal·litzador de tot l'entorn educatiu, més enllà de l'estricte àmbit de l'aula: la vida al centre, als passadissos, a les comunicacions, a les activitats extraescolars, en la projecció externa del centre, etcètera; la llengua amb què hom s'ha de comunicar a l'àmbit educatiu ha de ser la llengua catalana, per coherència i d'acord amb el manament legal establert. Ens referim a la LUEV, i l’esperit que n’emana.
Òbviament, ateses totes les diversitats possibles i imaginables, aquest caràcter vehicular de la llengua catalana és vinculant per a tothom que hi faça feina o arribe a aquest sistema educatiu.
Significa transmetre, dur d'un lloc a un altre, en valencià totes aquelles coses que es fan i es viuen dins del centre, precisament per no caure en els usos imperants fora d'aquest, que són, com dèiem, els de minorització de la llengua pròpia. Un centre és un model reduït d'un sistema social on ha de ser possible capgirar els automatismes assumits a la resta de la societat. Es regeix per normes explícites per educar futurs ciutadans, i entre aquestes ha d'haver l'assumpció del marc legal establert, primera passa per haver entès correctament l'autonomia dels centres.

5.- Com podem ajudar?
En primer lloc fent de guies. L'alumnat ha de ser plenament conscient des del primer dia que el centre ni és ca seva, ni és un petit bocí de l'espai de lleure que hi habita la resta de les hores del dia. Al centre, com a la societat, hi ha normes. Però és al centre on pertoca corregir-ne algunes, com ara les de minorització lingüística, o les dites solidàries, d'estalvi energètic, d'higiene personal, i d'altres, que altrament no s'assumiran enlloc.

No podem reproduir els hàbits del carrer; si bastés en fer-ho així no caldria anar a costura, podríem dur l'escola al carrer i deixar-la igual que aquest. Aquest prendre consciència del fet diferencial que és l'escola respecte de la societat ens ajudaria a avançar en les normes de conducta en general, i en les lingüístiques en particular.
De vegades representa un esforç afegit el fet d'haver d'adaptar material curricular que no existeix en la nostra llengua, i fins i tot modificar-lo per cercar el punt màxim d'optimització, havent-ne de millor en altres llengües, però la sistematització en l'ús bàsic de textos en català ajudarà a prendre consciència entre l'alumnat de la necessitat, i no de l'opcionalitat, d'aprendre'n, en usar-lo també sistemàticament.
Aquesta necessitat ha d'arribar a ser percebuda per l'alumnat a partir d'aquella coherència en l'acció del professorat que permeta un aprenentatge basat en l'ús sistemàtic; en la pràctica de la llengua a l'aula que aporte autonomia a l'usuari per dirigir els seus interessos cap als llocs susceptibles d'interacció. Que l'alumnat acabe convencent-se de la seva competència per transformar l'entorn, el més immediat, l'aula si més no, a través de les paraules en un codi determinat, i en altres, però també en la llengua pròpia d’aquí. És en aquesta vessant social de la llengua on percebrà el volum total de la potencialitat d'aquesta.
L'alumnat ha de percebre que el professorat ha assumit un compromís que de vegades no és la solució més fàcil, i en aquesta presa de consciència d'un esforç per part d'un col·lectiu que de vegades no ho té gens senzill per arribar-hi, saber valorar la bondat de la norma. Totes les normes, també les lingüístiques, estan dissenyades per facilitar la vida en societat; són necessàries, malgrat no ens agraden. El compromís, així, ha de ser compartit per tots els actors de la vida del centre. Un compromís compartit és més bo de dur que no pas una acció aïllada. L'alumnat, per tant, ha d'entendre, li ho hem de fer entendre, que a una àrea impartida en català, per poder avaluar els procediments, s'han de fer les tasques en aquesta llengua, inclosos els exàmens. Haurem d'atendre les mancances personals de l'alumnat i ser-ne conscients de la seva competència de partida. Ajustar-nos a aquesta realitat i actuar en conseqüència. No serà la mateixa cosa un alumne d'incorporació tardana al sistema que un d'escolaritzat aquí des de sempre. En el primer i en el segon cas, però, les accions han d'estar coordinades i fetes per part de tothom de la mateixa manera.
La mateixa cosa que anem dient pel que fa a la vida d'aula l'hem de fer extensible a tots els àmbits de la vida del centre. S'imagina algú una persona que faci servir una llengua a la cuina de ca seva, una altra al jardí i una altra a la terrassa per sol·licitar la mateixa cosa de l'interlocutor? Nosaltres, tant a les aules com als passadissos, estem educant, o ho intentem, en funció de la nostra condició de docents, de conductors d'uns hàbits. Les opcions privades han de quedar al marge.
D'altra banda, l'alumnat més resistent ha d'entendre que li serà més fàcil viure en un territori que té dues llengües oficials si domina les dues llengües. Que s'integrarà més fàcilment si participa d'un projecte col·lectiu que si es manté fora de joc, devora d'actituds de rebuig envers una llengua que ha patit persecució i que serveix tant com qualsevol altra per fer de tot. Etcètera. Ha d'entendre-ho com una qüestió compensatòria, fins i tot.
Finalment podem ajudar parlant-ne. N'hem de parlar més als òrgans rectors dels centres, a les reunions de tutors, amb els pares, amb l'alumnat sense cap mena de complex ni prejudici previ. Si la nostra raó no és compartida no és ni tan sols raó.

6.- Contra Babel, més pedagogia

Aquestes orientacions, per un ús coherent de la llengua catalana als centres educatius, no estan escrites contra cap altra llengua, ans al contrari. Només amb unes bases fermes de competència en una llengua, que no s'assoleixen si no se'n fa un ús adequat, es pot arribar a tenir competències suficients, no solament en altres llengües, sinó en qualsevol camp que atenya l'humà. La llengua ens és necessària per ésser persones.
Com a docents, la nostra obligació és facilitar un aprenentatge compartit i solidari de moltes coses que, segurament, travessen àmbits diferents de la vida en societat. Per poder fer aquest camí, de totes les coses necessàries, l'única que és imprescindible és comunicar-se, generalment a través del llenguatge verbal i, per tant, d'una llengua. Sobre aquestes bases, després, s'ha d'anar construint tot un bagatge coherent que té com a primera matèria aquella llengua.
No sembla que puga haver, des d'infants, un aprenentatge viscut com a propi i que ens ateny si no es planifica correctament en quina llengua haurem de veure'ns les cares amb les primeres experiències. Que aquestes puguen ésser conduïdes cap a altres experiències amb èxit o que fins i tot puguen reproduir-se en altres llengües, depèn de la coherència i cohesió amb què s'hagen dut a terme en primera instància. L’ensenyament en la llengua pròpia és la condició prèvia a qualsevol altra experiència de plurilingüisme, d’excel·lència educativa en el procés d’ensenyament i aprenentatge. Des de la solidesa conjuntiva d’una Escola Valenciana és possible donar resposta a qualsevol repte.
L'escola té l'obligació de facilitar aquest aprenentatge d'una manera senzilla, encara que amb la complexitat que puga comportar, però sempre adequadament. En una situació de llengües en contacte, la minoritzada, per les normes automatitzades, no té cap possibilitat de sobreviure si no se li permet ésser usada i apresa, consegüentment, en determinats contextos: l'escola. Les teories i les pràctiques han confirmat que solament aprenem una segona llengua, o una tercera i una quarta, satisfeta la necessitat primera de comunicar-se en la primera, si se'ns dóna la possibilitat, però també si se'ns mostra com útil i atractiva als nostres interessos. Una llengua minoritzada resulta poc interessant a algú que ja en té una altra per comunicar-se; i en tot cas decidirà d'aprendre'n una altra que siga encara més atractiva que la primera que ja coneix, no una que ho siga menys. Això s'anomena bilingüisme subtractiu. No arribem a aprendre una llengua que no ens serveix més que la que ja coneixem. Sabem que aprenem millor allò que ens agrada. Que memoritzem i retenim més les coses que ens varen ser simpàtiques. Ningú no aprén allò que li és venut com a subsidiari. Si la nostra escola no és íntegrament valenciana i en valencià, qualsevol temptativa de normalització de la societat estarà abocada al fracàs. D’aquí l’apel·lació a la norma que ho pretén: la LUEV.
Està demostrat, en canvi, que si escolaritzem en català, els uns i els altres, els d'aquí o els d'allà, tothom està en disposició, després, d'aprendre la llengua majoritzada, aquella amb què les normes automatitzades es manifesten socialment. Aquest bilingüisme additiu és el que ha de facilitar l'escola si no volíem perdre també en aquest àmbit allò que ja està bastant en minoria a la resta d'àmbits.
A partir d'aquesta cementació la torre de Babel tindrà garantida l'entesa entre els seus habitants, perquè serà possible conèixer llengües compartides a partir de la soca comuna de la pròpia del territori, el lloc on se sustenta la torre.
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